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Актуальность настоящего исследования обусловлена необходимостью мониторинга реализации языкового законодательства в Республике Саха (Якутия) на локальном уровне. Предыдущие исследования, проведенные в Мегино-Кангаласском улусе, выявили значительное количество переводческих ошибок на фасадных вывесках и внешних указателях организаций. Как отмечают Е.С. Герасимова и М.А. Андросова: “Реализация «Закона о языках в РС(Я)» еще не завершена, а функционирование статей закона требует постоянного внимания и поддержки со стороны государства” [1, с. 87]. Логическим продолжением этой работы становится изучение внутренней навигации учреждений — табличек на дверях кабинетов, указателей отделов и информационных стендов, которые формируют языковую среду для посетителей и сотрудников внутри здания. Целью данной работы является выявление, классификация и анализ типов переводческих ошибок на внутренних табличках организаций улуса для оценки реального уровня функционирования якутского языка в делопроизводственной и информационной среде.
Материалом для исследования послужили фотографии внутренних табличек, собранные в государственных и муниципальных учреждениях, а также в коммерческих организациях районного центра и наслегов Мегино-Кангаласского улуса. Анализ проводился на предмет соответствия перевода с русского на якутский язык грамматическим, лексическим и стилистическим нормам литературного якутского языка.
В результате анализа собранного материала была подтверждена гипотеза о том, что внутренние таблички подвержены тем же типам ошибок, что и внешние вывески, однако имеют свою специфику, связанную с большим разнообразием специальных терминов (названия отделов, должностей). Выявленные нарушения были классифицированы по четырем основным группам нормативно-языковых ошибок, основанная на классификации Латышева Л.К. [3, 90]:
Грамматические (морфологические и синтаксические) ошибки. Наиболее распространенная группа. К ним относятся нарушения падежного управления, ошибки в притяжательных формах, неправильное согласование определений с определяемым словом. Часто встречается буквальный (калькированный) перевод русских конструкций, что приводит к созданию несвойственных якутскому языку синтаксических структур.
Лексические ошибки. Включают в себя неправильный выбор слова-эквивалента из-за многозначности русского термина, неверное использование устаревшей или заимствованной лексики там, где существует общеупотребительный якутский аналог.
Орфографические ошибки. Нарушения правил правописания якутского языка, включая ошибки в написании дифтонгов, употреблении букв, не соответствующих произношению в данном контексте, и слитное/раздельное написание слов.
Графические ошибки. Сюда чаще всего входяит неправильное использование заглавных букв, ошибки при написании дифтонгов и специфических букв (ҥ, ҕ, һ, ө, ү), шрифт, размер шрифта и оформление.
Ключевым фактором, обуславливающим появление данных ошибок, является отсутствие унифицированного подхода к переводу и единого терминологического стандарта для внутренней навигации учреждений. Во многих случаях перевод выполняется формально, с помощью онлайн-переводчиков или лицами, не обладающими достаточной лингвистической компетенцией, что приводит к игнорированию требований статьи 35 Закона «О языках в РС(Я)» [2], предписывающей равнозначность текстов на двух языках.
В рамках работы для каждой выявленной ошибки был предложен скорректированный вариант перевода, учитывающий нормы якутского литературного языка и контекст официального общения. Это позволяет не только констатировать проблему, но и предложить практические пути ее решения.
Результаты исследования демонстрируют, что языковая ситуация внутри организаций Мегино-Кангаласского улуса требует системной работы по упорядочиванию переводческой деятельности. Выявленные типы ошибок указывают на необходимость разработки и внедрения единого справочника-рекомендации по оформлению внутренних табличек и указателей на якутском языке для учреждений района. Такой подход позволит обеспечить реализацию конституционных прав граждан на получение информации на государственном языке, будет способствовать сохранению чистоты и самобытности якутского языка, а также повысит общий уровень лингвистической культуры в регионе. Дальнейшие перспективы исследования видятся в создании цифровой базы корректных соответствий для наиболее частотных номенклатурных наименований внутри учреждений.
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